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Drucksache V/3372 


Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

II/l— 31109 — 2789/68 


Bonn, den 15. Oktober 1968 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Über- 
einkommen vom 5. Dezember 1958 über den 
zwischenstaatlichen Austausch von amt- 
lichen Veröffentlichungen und Regierungs- 
dokumenten 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Der englische, französische, spanische und russische Wortlaut 
des Übereinkommens sowie eine deutsche Übersetzung und 
eine Denkschrift zum Übereinkommen sind beigefügt. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 328. Sitzung am 4, Oktober 1968 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem 
Gesetzentwurf wie folgt Stellung zu nehmen: 

„Nach Auffassung des Bundesrates ist eine Gesetzgebungs- 
kompetenz des Bundes insoweit nicht gegeben, als das 
Übereinkommen vom 5. Dezember 1958 über den zwischen- 
staatlichen Austausch von amtlichen Veröffentlichungen 
und Regierungsdokumenten sich auf Veröffentlichungen 
und Dokumente aus dem Länderbereich bezieht. Im Hin- 
blick auf die Lindauer Vereinbarung, in der sich die 
Bundesregierung und die Landesregierungen über die Be- 
teiligung der Länder beim Abschluß völkerrechtlicher Ver- 
träge des Bundes geeinigt haben, und mit Rücksicht darauf, 
daß sämtliche Länder ihr Einverständnis mit dem Abkom- 
men bereits erklärt haben, erhebt der Bundesrat jedoch 
keine Einwendungen gegen den Gesetzentwurf.'' 

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Verteidigung 

Schröder 


Drude: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen vom 5. Dezember 1958 
über den zwiscbenstaatlichen Austausch von amtlichen Veröffentlichungen 

und Regierungsdokumenten 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem von der Generalkonferenz der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur am 5. Dezember 1958 angenommenen 
Übereinkommen über den zwischenstaatlichen Aus- 
tausch von amtlichen Veröffentlichungen und Regie- 
rungsdokumenten wird zugestimmt. Das Überein- 
kommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 17 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Gesetzgebung bezieht. 


Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 


Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, an dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 17 für die Bundes- 
republik Deutschland in Kraft tritt, im Bundesge- 
setzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund und Länder werden durch die Bereitstellung 
der Tauschexemplare mit Kosten belastet. Außer- 
dem entstehen der mit dem Austausch beauftragten 
Stelle „Stiftung Preußischer Kulturbesitz" (Staats- 
bibliothek, Abteilung Amtsdruckschriften und inter- 
nationaler amtlicher Schriftentausch) Kosten durch 
die praktische Durchführung des Übereinkommens 
(Versandkosten auf Grund der Gegenseitigkeit, 
Schriftwechsel usw.). Diese Kosten lassen sich im 
einzelnen nicht beziffern. Sie dürften aber gering 
sein und zu keiner Erhöhung des Zuschusses für die 
„Stiftung Preußischer Kulturbesitz" führen. 
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Übereinkommen 

über den zwisdienstaatlichen Austausch 
von amtlichen Veröffentlichungen und Regierungsdokumenten 

Convention 

Concerning the Exchange of Official PublicatiOns 
and Government Documents between States 

Convention 

concernant les echanges entre Etats de publications officielles 
et documents gouvernementaux 

Convenciön 

sobre el canje de publicaciones oficiales 
y documentos gubernamentales entre Estados 

KoHBenuMH 

o6 GÖMene usflaHMaMM n npaBMTejibCTBeHHbiMii 

HOKyMeHTaMM MeJKAy rocyflapcTBaMu 
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THE GENERAL CONFERENCE OF 
THE UNITED NATIONS EDUCATION- 
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
ORGANIZATION, meeting in Paris 
from 4 November to 5 Dezember 1958, 
at its tenth session, 

CONVINCED that development of 
the international exchange of publica- 
tions is essential to the free exchange 
of ideas and knowledge among the 
peoples of the world, 

CONSIDERING the importance ac- 
corded to the international exchange 
of publications by the Constitution of 
the United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization, 

BEING AWARE of the provisions 
for the exchange of official publica- 
tions set forth in the Convention 
for the International Exchange of Offi- 
cial Documents, Scientific and Literary 
Publications and in the Convention 
for the Immediate Exchange of Offi- 
cial Journals, Public Parliamentary 
Annals and Documents, concluded in 
Brussels on 15 Mardi 1886 and in 
various regional agreements for the 
exchange of publications. 


RECOGNIZING the need for a new 
international Convention concerning 
the exchange of official publications 
and government documents between 
States, 

HAVING BEFORE it proposals con- 
cerning the exchange of official publi- 
cations and government documents 
between Staates constituting item 15.4.1 
on the agenda of the session, 

HAVING DECIDED, at its ninth ses- 
sion, that these proposals should be 
made the subject of international reg- 
ulation by way of an international 
Convention, 


ADOPTS, this third day of December 
1958, the present Convention. 


LA CONFERENCE GENERALE DE 
L'ORGANISATION DES NATIONS 
UNJES POUR L'EDUCATION, LA 
SCIENCE ET LA CULTURE, reunie 
ä Paris du 4 novembre au 5 decembre 
1958, en sa dixieme sessions, 

CONVAINCUE que le developpe- 
ment des echanges internationaux de 
publications est indispensable ä la 
libre circulation des idees et des con- 
naissances entre les peuples du 
monde, 

CONSIDERANT l'importance accor- 
dee aux echanges internationaux de 
publications par l'Acte constitutif de 
l'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, sa Science et la culture, 

CONNAISSANT les dispositions re- 
latives aux echanges de publications 
officielles qui figurent dans la Conven- 
tion concernant les echanges interna- 
tionaux pour les documents officiels 
et pour les publications scientifiques 
et litteraires et dans la Convention 
pour assurer l'ediange immediat du 
Journal officiel, ainsi que des annales 
et des documents parlementaires, con- 
clues ä Bruxelles le 15 mars 1886, 
ainsi que dans divers accords regio- 
naux pour l'echange de publications, 

RECONNAISSANT la necessite 
d'une nouvelle Convention internatio- 
nale concernant les echanges entre 
Etats de publications officielles et do- 
cuments gouvernementaux, 

ETANT SAISIE de propositions con- 
cernant les echanges entre Etats de 
publications officielles et documents 
gouvernementaux, question qui cons- 
titue le point 15.4.1 de l'ordre du Jour 
de la session, 

APRES AVOIR DECIDE lors de sa 
neuvieme session, que ces propositions 
feraient l'objet d'une reglementation 
internationale par voie d'adoption 
d'une Convention internationale, 

ADOPTE, ce troisieme Jour de de- 
cembre 1958, la presente Convention. 


LA CONFERENCIA GENERAL DE 
LA ORGANIZACIÖN DE LAS NA- 
CIONES UNIDAS PARA LA EDUCA- 
CIÖN, LA CIENCIA Y LA CULTURA, 
en SU decima reuniön, celebrada en 
Paris del 4 de noviembre al 5 de di- 
ciembre de 1958, 

CONVENCIDA de que el desarro- 
llo del canje internacional de publi- 
caciones es esencial para fomentar la 
libre circulaciön de las ideas y la 
comprensiön mutua entre los pueblos 
del mundo, 

CONSIDERANDO la importancia 
que se atribuye al canje internacional 
de publicaciones en la Constituciön 
de la Organizaciön de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura, 

TENIENDO EN CUENTA las dispo- 
siciones sobre el canje de publicacio* 
nes oficiales establecidas en la Con- 
venciön relativa a los canjes inter- 
nacionales de documentos oficiales y 
publicaciones de caräcter cientifico y 
literario, y en la Convenciön para 
establecer el canje directo del periö- 
dico oficial y de los diarios de sesio- 
nes y documentos parlamentarios, 
concertadas en Bruselas el 15 de mar- 
zo de 1886, asi como en varios acuer- 
dos regionales para el canje de publi- 
caciones, 

RECONOCIENDO la necesidad de 
una nueva convenciön internacional 
para el canje entre Estados de publi- 
caciones oficiales y documentos gu- 
bernamentales, 

CONSIDERANDO las propuestas 
que se le han presentado sobre el 
canje entre Estados de publicaciones 
oficiales y documentos gubernamen- 
tales, materia que cohstituye el punto 
15.4.1 del Orden del dia de la reuniön, 

HABIENDO DECIDIDO, en su no- 
vena reuniön, que esas propuestas de- 
berian adquirir categoria de reglamen- 
taciön internacional por medio de 
una convenciön internacional, 

APRUEBA, en el dia de hoy, tres 
de diciembre de 1958, la presente Con- 
venciön. 
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rEHEPAJIbHAfl K0H4>EPEHII;MH OPrAHM- 
3AI];MM OB'bEÄMHEHHblX HAIlMll HO BO- 
nPOCAM OBPASOBAHMfI, HAVKM M KVJIb- 
TyPBI, cosBaHHHH Ha flecHTyio ceccuio b IlapuHce 
c 4 HOHÖpH HO 5 A^KaöpH 1958 r., 


VBEXCAEHHAH b TOM, HTO pasBHTHe Mencfly- 
napoAHoro oÖMena MSflanuHMM HeoöxoflMMo ^jih 
CBO öoflHoro pacnpocTpaneHMH m sHaHwii 

cpe^M HapoflOB Bcero MMpa, 


yHMTHBAB SHaueHMe, npH^aBaeMoe Meac^y- 
HapoflHOMy oÖMeny MSAaHMHMM ycTaBOM OpraHM- 
SaqMM OÖTjeflHHGHHblX Hai^HM HO BOnpOCaM o6- 
pasoBaHMH, HayKM h KyjitTypbi, 


OSHAKOMMBUIIICB c nojiojKeHMHMM o 6 oÖ- 
MGHe OChMqMaJIbHbIMH MSflaHHHMH, HpeflycMOTpeH- 
HbiMH B KoHBeHquH o Mexc^yHapo^HOM oöeMeHe 
ochnqMajibHbiMH ^OKyMenTaMU, HayuHbiMH m jim- 
TepaTypHO-XyflOXCeCTBeHHblMM MSAaHMHMM M B 
Kohbghiumm, MMeiomeM iuejibio oöecneHMTb ne- 
saMefljiMTejiBHbifi oÖmgh npaBHTejibCTBeHHbiMw 
BeCTHHKaMM, napJiaMGHTCKIlMH OTUeTaMH H AO- 
KyMeHTaMM, saKJHoueHHbix b Bpioccejie 15 Mapra 
1886 rojia, paBHO xaK m b pasjiMUHbix pemonajib- 
Hbix corjiauieHMHx o 6 oÖMene MSAanuHMH, 


nPHSHABAB neoöxoAMMocTb b hobom Me>KAy- 
Hapo^HOM KoHBeni^MH o6 oÖMene ochMi^wajibHbiMH 
HSflaHMHMM M HpaBMTeJIbCTBeHHblMM AOKyMeHTaMH 
Mex^Ay rocy^apCTBaMM, 


OSHAKOMMBUIIICB c npeAJio?KeHHHMH o6 
OÖMene od)MinMajibHbiMM MSAaHMHMM H npaBMTejib- 
CTBeHHbiMM AOKyMeHTaMM Mea^Ay rocyAapcTBaMU, 
ynoMHHyTbiMH b nyHKTe 15.4.1 noBecTKW ahh 
ceccMH, 


PEUIMB HA flEBHTOi;! CECCMM, hto no otmm 

HpeAJIOX^eHMHM AOJIJKHbl ÖblTb BbipaÖOTaHbl MGJK- 
AyHapoAHbie npaBMjia nyTeM saKjiioHeHMH Menc- 

AyHapOAHOÜ KOHBeHI^HM, 


nPMHMMAET TpeTbero A^KaöpH 1958 r., na- 
CTOHU^yK) KOHBeHI^MK). 


(Übersetzung) 

DIE GENERALKONFERENZ DER 
ORGANISATION DER VEREINTEN 
NATIONEN FÜR ERZIEHUNG, WIS- 
SENSCHAFT UND KULTUR, versam- 
melt in Paris zu ihrer Zehnten Ta- 
gung vom 4. November bis 5. Dezember 
1958 — 

ÜBERZEUGT, daß die Erweiterung 
des internationalen Austausches von 
Veröffentlichungen für die freie Ver- 
breitung des Gedanken- und Wissens- 
guts unter den Völkern der Welt un- 
umgänglich ist, 

IM HINBLICK auf die Bedeutung, 
die dem internationalen Austausch von 
Veröffentlichungen in der Verfassung 
der Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur beigemessen wird, 

IN KENNTNIS der Bestimmungen 
über den Austausch amtlicher Ver- 
öffentlichungen in dem Übereinkommen 
über den internationalen Austausch 
amtlicher Dokumente und wissen- 
schaftlidier und literarischer Veröffent- 
lichungen sowie in dem Übereinkom- 
men betreffend den sofortigen Aus- 
tausch der Amtsblätter und der 
parlamentarischen Jahrbücher und Do- 
kumente, geschlossen am 15. März 
1886 in Brüssel, sowie in versdiiedenen 
regionalen Übereinkünften über den 
Austausch von Veröffentlichungen, 

IN ANERKENNUNG der Notwen- 
digkeit eines neuen internationalen 
Übereinkommens über den zwischen- 
staatlichen Austausch von amtlichen 
Veröffentlichungen und Regierungs- 
dokumenten, 

IM HINBLICK auf die ihr unterbrei- 
teten Vorschläge über den zwischen- 
staatlichen Austausch von amtlichen 
Veröffentlichungen und Regierungs- 
dokumenten unter Punkt 15.4.1 der 
Tagesordnung, 

IN VERFOLG des während ihrer 
Neunten Tagung gefaßten Beschlusses, 
diese Vorschläge zum Gegenstand 
einer internationalen Regelung durch 
ein internationales Übereinkommen zu 
machen — 

NIMMT heute, am 3. Dezember 1958, 
folgendes Übereinkommen an; 
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Article 1 

Exchange of Official Publications 
and Government Documents 

The Contracting States express 
their willingness to exdiange their 
official publications and government 
documents, on a reciprocal basis, in 
accordance with the provisions of the 
present Convention. 

Article 2 

Definition of Official Publications and 
Government Documents 

1. For the purpose of the present 
Convention, the following are con- 
sidered official publications and gov- 
ernment documents when they are 
executed by the order and at the 
expense of any national governmental 
authority: parliamentary documents, 
reports and Journals and other legis- 
lative papers; administrative publica- 
tions and reports from central, federal 
and regional governmental bodies; 
national bibliographies, State hand- 
books, bodies of law, decisions of the 
Courts of Justice; and other publica- 
tions as may be agreed. 


2. However, in the application of 
the present Convention, the Contract- 
ing States shall be free to determine 
the official publications and govern- 
ment documents whidi shall constitute 
exchange material. 

3. The present Convention does not 
apply to confidential documents, circu- 
lars and other items whidi have not 
been made public. 


Article 3 
Bilateral Agreements 

The Contracting States, whenever 
they deem it appropriate, shall enter 
into bilateral agreements for the pur- 
pose of implementing the present Con- 
vention and regulating matters of 
common concern arising out of its 
application. 

Article 4 

National Exchange Authorities 

1. In eadi Contracting State, the 
national exdiange Service or, where 
no sudi Service exists, the central 
authority or authorities designated for 
the purpose, shall carry out the func- 
tions of exdiange. 

2. The exdiange authorities shall be 
responsible within eadi Contracting 


Article 1 

Behanges de publications ofhcielles et 
documents gouvernementaux 


Les Etats contractants expriment 
leur volonte d'edianger leurs publica- 
tions officielles et documents gouver- 
nementaux, sur la base de la recipro- 
cite, conforniement aux dispositions 
de la presente Convention, 

Article 2 

Definition des publications officielles 
et documents gouvernementaux 

1. Aux fins de la presente Conven- 
tion, sont consideres comme publica- 
tions officielles et documents gouver- 
nementaux lorsqu’ils sont executes 
par ordre et aux frais d'une autorite 
gouvernementale nationale quelcon- 
que: les journaux officiels, les docu- 
ments, rapports et annales parlemen- 
taires et autres textes legislatifsj les 
publications et rapports de caractere 
administratif emanant d'organismes 
gouvernementaux de caractere natio- 
nal, central, federal ou regional; les 
bibliographies nationales, les reper- 
toires administratifs, les recueils de 
lois, les decisions des cours de justice 
et autres publications dont il serait 
convenu de faire l’echange. 

2. Toutefois, dans l’application de 
la presente Convention, il appartient 
aux Etats contractants de determiner 
les publications officielles et docu- 
ments gouvernementaux qui consti- 
tuent des objets d’ediange. 

3. La presente Convention ne s'ap- 
plique pas aux documents confiden- 
tiels, circulaires et autres pieces qui 
n'ont pas ete rendus publics. 


Article 3 
Accords bilateraux 

Les Etats contractants, chaque fois 
qu'ils le jugeront approprie, conclu- 
ront des accords bilateraux pour la 
mise en oeuvre de la presente Con- 
vention et pour regier les questions 
d’interet commun soulevees par son 
application. 


Article 4 

Autoritds nationales Charge es 
des dchanges 

1. Dans chaque Etat contractant, le 
Service national d'edianges ou, lors- 
qu'il n'en existe pas, l'autorite ou les 
autorites centrales designees ä cet 
effet exercent les fonctions d'ediange. 


2. Les autorites chargees des echan- 
ges sont, dans chaque Etat contrac- 


Articulo 1 

Canje de publicaciones oficiales 
y documentos gubernamentales 

Los Estados contratantes convienen 
en canjear süs publicaciones oficiales 
y documentos gubernamentales sobre 
una base de reciprocidad, con arreglo 
a las disposiciones de la presente 
Conveneiön. 

Articulo 2 

Definieiön de publicaciones oficiales 
Y documentos gubernamentales 

1. A los efectos de la presente Con- 
veneiön se considerarän como publi- 
caciones oficiales y documentos gu- 
bernamentales, cuando sean editados 
por Orden y a expensas de cualquier 
autoridad publica: los diarios oficia- 
les, documentos, informes y anales 
parlamentarios y otros textos legis- 
lativos, las publicaciones e informes 
de caracter administrative que ema- 
nen de los organismos gubernamen- 
tales centrales, federales o regiona- 
les; las bibliograflas nacionales, los 
repertorios administratives, los reper- 
lorios de leyes y jurisprudencia y 
otras publicaciones que se convenga 
canjear. 

2. No obstante, en la aplicaeiön de 
la presente Conveneiön corresponde 
a los Estados contratantes determinar 
las publicaciones oficiales y documen- 
tos gubernamentales que serän objeto 
de canje. 

3. La presente Conveneiön no se 
aplicarä a los documentos y circula- 
res confidenciales, ni a cualesquiera 
otros textos que no se hayan hecho 
püblicos. 

Articulo 3 
Acuerdos bilaterales 

Siempre que lo estimen conveniente, 
los Estados contratantes concertarän 
acuerdos bilaterales para aplicar la 
presente Conveneiön y para reglamen- 
lar las cuestiones de interes comün 
que plantee su aplicaeiön. 


Articulo 4 

Autoridades nacionales 
encargadas del canje 

1. En cada Estado contratante, el 
canje correrä a cargo del servicio na- 
cional de canje o, si este no existiere, 
de la autoridad o autoridades centra- 
les designadas al efecto. 


2. Las autoridades encargadas del 
canje en cada Estado contratante ve- 
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CTaTBH 1 

OSnieH HSAaHuaiKiH 

H npaBifTejibCTBeHHUMH AOKymeHTaMU 


^oroBapMBaiomMecfl rocyAapcTBa BbipaacaioT 
CBOK) rOTOBHOCTb OÖMeHMBaTBCH Ha OCHOBe BSaMM- 
HOCTM CBOMMM od>JmMajIbHBIMM MSAaHMHMM M Hpa- 
BMTejIbCTBeHHblMM AOKyMeHTaMM B COOTBeTCTBMM 
C nOJIOJKeHMHMM HaCTOHmeW KOHBeHI^MM. 


CTaTbfl 2 

OnpeAeJieHHe noHATua o^^auiiaabHbie H3AaHHa 
H npaBHTeabCTBeHHue AOKymeHTbi 

1. CorJiacHo HacTOHmeii KoHBeHi^MW, od)M- 
I^MajIbHblMM MSAaHMHMM M npaBMTejIbCTBeHHbIMM 
AOKyMeHTaMM, ecjiM ohm BbinycKaiOTCfl no saKasy 
M sa CHGT KaKorojiMÖo BHyTpMrocyAapcTBeHHoro 
HpaBMTejibCTBeHHoro oprana, cHMTaioTCH cjieAy- 
lomwe: npaBMTCJibCTBeHHbie BecTHMKM, napjia- 
MeHTCKWe OTHeTbl M AOKyMeHTbl M MHbie TeKCTbl 
saKOHOAaTejibHoro xapaKxepa; aAMMHiicTpaTMB- 
Hbie MSAaHMH M OTHeTbl ueHTpajibHbix, d)eAepajib- 
Hbix M perwoHajibHbix npaBWTejibCTBeHHbix op- 
raHOB; BHyTpMrocyAapcTBeHHbie 6M6jiMorpad)MM m 
C npaBOHHMKM, CÖOpHMKM SaKOHOAaTeJIbHblX no- 
CTaHOBJieHMH, cyAeÖHbie pemeHMH m APyrwe M3Aa- 
HMH, B OTHOIueHMM KOTOpblX MOJKGT ÖblTb AOCTM- 
THyTa AoroBopeHHocTb. 


Artik el 1 
Austausch von 

amtlichen Veröffentlichungen und 
Regierungsdokumenten 

Die Vertragsstaaten geben ihrem 
Willen Ausdruck, ihre amtlichen Ver- 
öffentlichungen und Regierungsdoku- 
mente auf der Grundlage der Ge- 
genseitigkeit und gemäß den Be- 
stimmungen dieses Übereinkommens 
auszutauschen. 

Artikel 2 

Bestimmung des Begriffs 

amtliche Veröffentlichungen und 
Regierungsdokumente 

(1) Im Sinne dieses Übereinkommens 
gelten als amtliche Veröffentlichungen 
und Regierungsdokumente, wenn sie 
im Auftrag und auf Kosten einer 
innerstaatlichen Behörde herausgege- 
ben werden: Amtsblätter, Dokumente, 
Berichte und Jahrbücher der Parla- 
mente und sonstige Texte gesetzgeben- 
der Körperschaften; Veröffentlichungen 
imd Berichte zentraler, föderativer 
oder regionaler Staatsbehörden aus 
dem Bereich der Verwaltung; natio- 
nale Bibliographien, amtliche Hand- 
bücher, Gesetzessammlungen, Gerichts- 
entscheidungen und andere Veröffent- 
lichungen, deren Austausch vereinbart 
wird. 


2. Oahuko npM npMMeHeHHM HacToamen Koh- 
BeHi^MM, AoroBapwBaioiniiecfl rocyAapcTBa MoryT 
caMM onpeAejiMTb xaKiie o(i>imMajibHbie MSAaHMH 
n HpaBMTejibCTBeHHbie AOKyMeHTbi HBJiaioTca 
npeAMGTOM GÖMena. 


(2) Bei der Anwendung dieses Über- 
einkommens ist es Sache der Vertrags- 
staaten zu bestimmen, welche amt- 
lichen Veröffentlichungen und Re- 
gierungsdokumente Gegenstand des 
Austausches sein sollen. 


3. HacToanraa KoHBeHi^wa ne pacnpocTpana- 
eTca Ha KOH(J)iiAeHi;MajibHbie AOKyMeHTbi, cjiy- 
HceÖHyK) KoppecnoHAeHi^MK) m npoHwe ne npeAan- 
Hbie raacHOCTM AOKyMeHTbi. 


(3) Dieses Übereinkommen findet 
keine Anwendung auf vertrauliche 
Dokumente, Rundschreiben und son- 
stige Schriftstücke, die nicht veröffent- 
licht sind. 


CTaTba 3 


Artikel 3 


J^BycTopoHHHe coraameHHA 


Zweiseitige Abkommen 


,HoroBapMBaioiirMeca rocyAapcTBa saKaiOHaioT 
ABycTopoHHMe corjiaiueHMa, nocKOJibKy TaKOBbie 
aBJiiOTca HeoöxoAMMbiMM ajih npOBGAeHMa b 
acM3Hb HacToaiireM KoHBeHitMM M yperyjiMpOBaHMa 
BOnpOCOB, B KOTOpblX OHH 3aMHTepecoBaHbi H KO- 
TOpbie B03HMKai0T B CBHBM c ee npHMeneHMeM. 


Die Vertragsstaaten schließen in 
allen Fällen, in denen sie es für an- 
gebracht halten, zweiseitige Abkom- 
men zur Durchführung dieses Über- 
einkommens und zur Regelung der 
sich bei seiner Anwendung ergebenden 
Fragen von gemeinsamem Interesse. 


CTaTba 4 

HaAHOHajibHbie yapeacAOHHa, 
BCAaiomHe oönieHOM 

1. B KajKAOM AoroBapMBaioiiteMca rocyAapcTBe 
paöoTa HO oÖMeny BGAOTca Hai^MOHaabHOü cjiyjK- 
Öoii KHMrooÖMeHa mjim, ecaw TaKOii ne cyiire- 
CTByeT, Ha3HaHeHHbiM ajih SToro raaBHbiM i^en- 
TpoM MJiM t;eHTpaMM oÖMena. 


2. BeAaiomne oÖMeHOM ynpeacAOHiia otbct- 
CTBeHHbi 3a npHMeneHMe b KaacAOM AoroBapMBa- 


Artikel 4 
Austauschbehörden 

(1) Die auf den Austausch bezüg- 
lichen Aufgaben obliegen in jedem 
Vertragsstaat dem staatlichen Aus- 
tausdidienst oder, in Ermangelung 
eines solchen, der zentralen Behörde 
oder den zentralen Behörden, die 
hierzu bestimmt sind. 

(2) Die Behörden, denen der Aus- 
tausch übertragen ist, sind in jedem 
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State for the implementation of the 
present Convention and of bilateral 
agreements as referred to in Article 3, 
whenever appropriate. Eadi Contract- 
ing State shall give its national ex- 
diange service or the central exchange 
authorities the powers required to 
obtain the material to be exchanged 
and sufficient financial means to carry 
out the functions of exchange. 


Article 5 

List and Number of Publications 
for Exchange 

The List and number of official 
publications , and government docu- 
ments for exchange shall be agreed 
between the exchange authorities of 
the Contracting States. This list and 
the number of official publications 
and government documents for ex- 
diange may be modified by arrange- 
ments between such authorities. 

Article 6 

Method of Transmission 

Transmissions may be made directly 
to exchange authorities or to recipi- 
ents named by them. The method of 
listing consignments may be agreed 
between exchange authorities. 


Article 7 
Transport Charges 

Unless otherwise agreed, the ex- 
change authority which undertakes the 
transmission shall bear the cost there- 
of as far as destination, but for trans- 
port by sea, the cost of packing and 
carriage shall be paid only as far as 
the customs office of the port of 
arrival. 

Article 8 

Rates and Conditions of Transport 

The Contracting States shall take 
all the necessary measures to ensure 
that the exchange authorities benefit 
from the most favourable existing 
rates and transport conditions, what- 
ever the means of transport diosen: 
post, road, rail, inland or sea transport, 
airmail or air cargo. 


Article 9 

Customs and Other Facilities 

Each Contracting State shall grant 
its exchange authorities exemption 
from customs duties for both im- 
ported and exported material under 
the provisions of the present Conven- 
tion or under any agreement in im- 
plementation thereof and shall accord 
them the most favourable treatment 


tant, responsables de l'application de 
la presente Convention et, le cas 
echeant, des accords bilateraux men- 
tionnes ä l’article 3. Chaque Etat don- 
nera ä son service national d'echanges 
ou aux autorites centrales chargees 
des echanges, les pouvoirs pour se 
procurer les documents ä echanger et 
accordera les moyens financiers suffi- 
sants pour assurer les echanges. 

Article 5 

Liste et nombre des publications 

ä echanger 

La liste et le nombre des publica- 
tions officielles et documents gouver- 
nementaux ä echanger sont fixes d'un 
commun accord par les autorites des 
Etats contractants chargees des echan- 
ges. Cette liste et le nombre des pu- 
blications officielles et documents gou- 
vernementaux ä echanger peuvent 
etre modifies par arrangement entre 
lesdites autorites. 

Article 6 
Mode de transmission 

Les envois peuvent se faire directe- 
ment aux autorites chargees des 
echanges ou ä tout destinataire de- 
signe par ces autorites. Le mode 
d'etablissement des bordereaux d'en- 
voi peut etre fixe d'un commun ac- 
cord par les autorites chargees des 
echanges. 

Article 7 
Frais de port 

Sauf arrangement contraire, l'auto- 
rite chargee des echanges qui procede 
ä un envoi prend ä sa Charge les frais 
de port jusqu'ä destination; toutefois, 
en ce qui concerne les transports par 
mer, les frais d'emballage et de port 
ne sont payes que jusqu’ä la douane 
du port d'arrivee. 

Article 8 

Tarifs et conditions d'expedition 

Les Etats contractants prennent tou- 
tes mesures necessaires en vue de 
faire beneficier les autorites chargees 
des ächanges des tarifs en vigueur et 
des conditions d'expedition les plus 
favorables, et ce, quel que soit le 
moyen d'expedition choisi: voie pos- 
tale, route, chemin de fer, transport 
fluvial ou maritime, courrier ou fret 
aerien, 

Article 9 

Facilites douanieres et autres 

Chaque Etat conträctant accorde 
aux autorites chargees des echanges 
l’exemption des droits de douane pour 
les objets Importes et exportes en 
vertu des dispositions de la presente 
Convention ou de tout accord conclu 
en vue de son application ainsi que 
les conditions les plus favorables en 


larän por la aplicaciön de la presente 
Convenciön y, en caso necesario, de 
los acuerdos bilaterales que se men- 
cionan en el articulo 3. Cada Estado 
darä a su servicio nacional de canje 
o a las autoridades centrales de canje 
los poderes necesarios para obtener 
los documentos que han de ser objeto 
del canje, y les concederä los medios 
econömicos precisos para llevar a ca- 
bo SU cometido. 

Articulo 5 

Lista y nümero de las publicaciones 
destinadas al canje 

Las autoridades encargadas del 
canje en los Estados contratantes 
fijarän, de comün acuerdo, la lista y 
el nümero de las publicaciones ofi- 
ciales y documentos gubernamentales 
destinados al canje. La lista y el nü- 
mero de estas publicaciones y docu- 
mentos podrän modificarse por acuer- 
do entre dichas autoridades. 

Articulo 6 
Forma de transmisiön 

Los envios podrän hacerse directa- 
mente a las autoridades encargadas 
del canje o a cualquier destinatario 
designado por esas autoridades. El 
metodo para la preparaciön de las 
listas de material enviado podrän fi- 
jarlo de comün acuerdo las autorida- 
des encargadas del canje. 

Articulo 7 
Costo del transporte 

Salvo acuerdo en contrario, la auto- 
ridad encargada del canje que efectue 
un envio sufragarä los gastos de trans- 
porte hasta el lugar de destino; no 
obstante, cuando se träte de transpor- 
tes maritimos, los gastos de embalaje 
y de transporte solo se abonarän 
hasta la aduana del puerto de llegada. 

Articulo 8 

Tarifas y condiciones de expediciön 

Los Estados contratantes tomarän 
todas las medidas necesarias para 
que las autoridades encargadas del 
canje se beneficien de las tarifas y de 
las condiciones de expediciön mäs 
favorables, cualquiera que sea la 
forma de expediciön escogida: correo 
ordinario, carretera, ferrocarril, trans- 
porte fluvial o maritimo, correo aereo 
o flete aereo, 

Articulo 9 

Facilidades en materia de aduanas 
Y otras anälogas 

Cada Estado contratante concederä 
a las autoridades encargadas del 
canje la exenciön del pago de de- 
rechos aduaneros por los ob jetos im- 
portados y exportados en virtud de 
las disposiciones de la presente Con- 
venciön o de los acuerdos que se 
concierten para su aplicaciön, y les 
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lomeMCH ^ocy;^apcTBe HacTOHiuefi KoHBeniJ^MM n 
;^BycTopOHHMX corJiaineHnn, ynOMHHyTbix b CTa- 
Tbe 3, ecjiM TaKOBbie nMeioTCH. Ka5K;^oe rocy- 
;^apcTBO ynojiHOMOHMBaeT cbok) Hai^MOHajibHyio 
cjiyjKÖy KHnrooÖMeHa mjim rjiaBHbie ueHTpbi o6- 
Mena noJiyuaTb ;^0KyMeHTbI, ^o;^JIe5KaI^Me odMeny, 
M ^pe;^ocTaBJIHeT ;^ocTaTOHHbIe chuHaHCOBbie 
cpe;;cTBa ;^JIH oSecneueHriH paÖOTbi no oÖMeHaM, 


CTaTbH 5 

UepeHeHb m mmcjio nsAaHnii, 
no^jie^Kaiuifx oÖMeny 

]j;eHTpbi oÖMenOB ;^o^oBapMBaIomMxcH rocy- 
^apcTB coBMecTHo yxepjKAaioT nepeuenb m hucjio 
ochnunajibHbix n3;^aHnM m npaBWTeJibCTBeHHbix 
/^oKyMeHTOB, ^o;^JIe5KaL^Mx oöMeny. ^aHHbiM ne- 
peueHb M HMCJio ochrmpiajibHbix M3;^aHM^i m iipa- 
BMxejibCTBeHHbix AOKyMeHTOB, ^o;^JIeJKaI^^Ix o6- 
Meny, Moryx öbixb M3MeHeHbi nyxeM ^orOBOpen- 
Hocxn Mexc^y flaHHbiMM i^eHxpaMn. 


CxaxbH 6 

nepecbijiKa 

Maxepnajibi Moryx nocbiJiaxbCH HenocpeT^cxBen- 
Ho penxpaM oÖMeHOB mjim yKa3aHHbiM mmm 
a^pecaxaM. Mexo^ o6o3;^aHeHMH MaxepMajioB na 
HaKJiaT^Hbix MOJKex öbixb corJiacoBan i^enxpaMM 
OÖMeHOB. 


CxaxbH 7 

XpaHcnopTHbie pacxoAti 

3a MCKJiiOHeHMeM cnei^MajibHOM /^oroBopeHHocxM 
qenxp-oxnpaBMxejib necex Bce pacxo^bi no nepe- 
cbijiKe Ao Mecxa HaaHaueHMH; o;;HaKO npM ao- 
cxaBKe Mopci^MM xpaHcnopxoM, pacxoAM no yna- 
KOBKe M nepeB03Ke ynjiauMBaioxcH jimuib ;^o 
xaMOxcHM, B nopxy HaBHaneHMH. 


CxaxbH 8 

TapHflibi H ycjiOBHa nepeBOSKii 

JlioroBapMBaiOimiecH rocy^apcxBa npMHMMaiox 
Bce neoöxoT^MMbie Mepbi ajih oöecneueHMH xoro, 
Hxoöbi qenxpbi oÖMenoB nojibBOBajiMCb HaMÖoJiee 
jibroxHbiMM T^eMCXByioiuMMM xapMcpaMM M xpaHC- 
nopXHblMM yCJIOBMHMM, B HeBaBMCMMOCXM OX 
McnojibByeMbix bm/^ob xpancnopxa: nouxa, aBXo- 
xpancnopx, xcejieBHaa ^opora, peunoM mjim Mop- 
CKOM xpancnopx, BOBflymnaH nouxa mjim B 03 ;^ym- 
Hbifi xpancnopx. 


Vertragsstaat für die Anwendung die- 
ses Übereinkommens und gegebenen- 
falls der zweiseitigen Abkommen ge- 
mäß Artikel 3 verantwortlich. Jeder 
Staat überträgt seinem staatlichen 
Austauschdienst oder den zentralen 
Behörden, denen der Austausch über- 
tragen ist, die Befugnis, sich die aus- 
zutauschenden Dokumente zu beschaf- 
fen, und stellt ausreichende Geldmittel 
zur Durchführung des Austausches 
bereit, 

Artikel 5 

Verzeichnis und Anzahl der 
auszutauschenden Veröffentlichungen 
Verzeichnis und Anzahl der auszu- 
tauschenden amtlichen Veröffentlichun- 
gen und Regierungsdokumente werden 
von den Behörden der Vertragsstaaten, 
denen der Austausch übertragen ist, 
im gegenseitigen Einvernehmen be- 
stimmt. Dieses Verzeichnis und diese 
Anzahl können durch Vereinbarung 
zwischen diesen Behörden geändert 
werden. 


Artikel 6 

Übermittlung 

Die Übermittlung kann unmittelbar 
an die Austauschbehörden oder an 
jeden von diesen Behörden bezeich- 
neten Empfänger erfolgen. Die Art der 
Ausstellung der Begleitpapiere kann 
zwischen den Behörden, denen der 
Austausch übertragen ist, vereinbart 
werden. 


Artikel 7 
Beförderungskosten 

Vorbehaltlich anderslautender Ver- 
einbarungen trägt die Behörde, der der 
Austausch übertragen ist, die Beförde- 
rungskosten bis zum Bestimmungsort; 
für den überseeversand übernimmt sie 
jedoch die Verpackungs- und Beförde- 
rungskosten nur bis zum Zollamt des 
Ankunftshafens. 

Artikel 8 

Beförderungs Sätze und -bedingungen 

Die Vertragsstaaten treffen alle er- 
forderlichen Maßnahmen, um den Aus- 
tauschbehörden, gleichgültig, ob zur 
Beförderung Post, Straße, Eisenbahn, 
Fluß- oder Seeweg, Luftpost oder Luft- 
fracht benutzt werden die günstigsten 
Beförderungssätze und -bedingungen 
zugute kommen zu lassen. 


Cx axb H 9 


Artikel 9 


TaMoxieHHbie m MHtie Jitroxti 


Zoll- und andere Vergünstigungen 


Ha ocHOBe nacxoaiueM KoHBenpMM mjim jiioöoro 
corjiameHMH, BaK^iOHeHHoro b itejiax ee npMMe- 
neHMB, KaJK,^oe AoroBapMBaiouieecH rocy/tapcxBo 
ocBoöojKTtaex cbom qenxpbi oÖMenoB ox ynJiaxbi 

KaK BBOBHblX, KaK M BblBOBHblX XaMOJKeHHblX 
nomjiMH M oöecneHMBaex mm naMöoJiee ÖJiaronpM- 
HXHbie ycjioBMa ,^JIH BbinojineHMa xaMoxcenHbix 
M MHblX c|)OpMajIbHOCXeM. 


Jeder Vertragsstaat gewährt seinen 
Austauschbehörden Zollfreiheit für 
Material, das gemäß diesem Überein- 
kommen oder gemäß Übereinkünften, 
die zu seiner Durchführung geschlos- 
sen werden, eingeführt oder ausge- 
führt wird, sowie die günstigste Be- 
handlung bei der Zollabfertigung und 
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as regards customs and other facilities. 


Article 10 

International Co-ordination 
of Exchange 

To assist the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organ- 
ization in the performance of the func- 
tions concerning the international co- 
ordination of exchange assigned to it 
by its Constitution, the Contracting 
States shall send to the Organization 
annual reports on the working of the 
present Convention and copies of 
bilateral agreements entered into in 
accordance with Article 3. 


Article 11 

Information and Studies 

The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
shall publish Information received 
from the Contracting States in con- 
formity with Article 10 and shall 
prepare and publish studies on the 
working of the present Convention. 

Article 12 
Assistance of UNESCO 

1. The Contracting States may call 
upon the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
for technical assistance in connexion 
with any problem arising out of the 
application of the present Convention. 
The Organization shall accord such 
assistance within the limits fixed by 
its Programme and its resources, in 
particular, for the creation and Organi- 
zation of national exchange Services. 

2. The Organization is authorized 
to make, on its own initiative, pro- 
posals on these matters to the Con- 
tracting States. 

Article 13 

Relation to Previous Agreements 

The present Convention shall not 
affect obligations previously entered 
into by the Contracting States by 
virtue of international agreements. It 
shall not be construed as requiring 
a duplication of exchanges conducted 
under existing agreements. 


Article 14 
Languages 

The present Convention is drawn up 
in English, Frendi, Russian and 
Spanish, the four texts being equally 
authoritative. 


matiere de formalites douanieres et 
autres. 


Article 10 

Coordination internationale 
des Behanges 

Afin d'aider l'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'education, la Scien- 
ce et la culture ä s'aequitter des fonc- 
tions qui lui sont assignees par son 
Acte constitutif en ce qui concerne la 
coordination internationale des echan- 
ges, les Etats contractants adressent ä 
l'Organisation des rapports annuels 
sur l'application de la presente Con- 
vention, ainsi que copie de tous ac- 
cords bilateraux conclus conforme- 
ment aux dispositions de l'article 3. 

Article 11 

Renseignements et ötudes 

L'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la Science et la cul- 
ture publie les renseignements fournis 
par les Etats contractants conforme- 
ment aux dispositions de l'article 10; 
eile redige et publie des etudes sur 
l’application de la presente Conven- 
tion. 


Article 12 
Concours de l'Unesco 

1. Les Etats contractants peuvent 
faire appel au concours technique de 
l'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, la Science et la culture 
en vue de la solution de tout Pro- 
bleme que souleverait l'application de 
la presente Convention. L'Organisa- 
tion accorde ce concours dans les li- 
mites de son Programme et de ses 
possibilites, en particulier pour la 
creation et l'organisation de Services 
nationaux d'echanges. 

2. L'organisation est habilitee ä 
faire de sa propre initiative des pro- 
positions ä ce sujet aux Etats con- 
tractants. 


Article 13 

Relations avec les accords anterieurs 

La presente Convention n'affecte en 
rien les obligations assumees ante- 
rieurement par les Etats contractants 
en vertu d'accords internationaux. 
Elle ne pourra pas etre interpretee 
comme imposant une repetition des 
echanges effectues en vertu d'accords 
en vigueur. 


Article 14 

Langues 

La presente Convention est etablie 
en anglais, en espagnol, en frangais et 
en russe, les quatre textes faisant ega- 
lement foi. 


concedera asimismo las condiciones 
mäs favorables en materia de forma- 
lidades aduaneras y otras anälogas. 

Articulo 10 

Coordinaeiön internacional del canje 

Para ayudar a la Organizaeiön de 
las Naciones Unidas para la Educa- 
eiön, la Ciencia y la Cultura en el 
cumplimiento de las funciones que le 
asigna su Consütueiön en materia de 
coordinaeiön internacional del canje, 
los Estados contratantes enviaran a 
la Organizaeiön informes anuales 
sobre la aplicaeiön de la presente 
Conveneiön, y copias de los acuerdos 
bilaterales que hayan concertado de 
conformidad con el articulo 3. 

Articulo 11 
Informacion y estudios 

La Organizaeiön de las Naciones 
Unidas para la Educaeiön, la Ciencia 
y la Cultura publicarä las informa- 
ciones que reciba de los Estados con- 
tratantes en cumplimiento del ar- 
ticulo 10, y preparara y publicarä 
estudios sobre la aplicaeiön de la 
presente Conveneiön. 

Articulo 12 
Asistencia de la UNESCO 

1. Los Estados contratantes podrän 
solicitar la asistencia de la Organiza- 
eiön de las Naciones Unidas para la 
Educaeiön, la Ciencia y la Cultura 
para resolver cualquier problema que 
se plantee en la aplicaeiön de la 
presente Conveneiön. La Organizaeiön 
prestarä esa asistencia dentro de los 
limites de su programa y de sus re- 
cursos, en especial para crear y or- 
ganizar servicios nacionales de canje. 

2. La Organizaeiön tiene facultad 
para hacer propuestas en esta ma- 
teria, por iniciativa propia, a los Esta- 
dos contratantes. 

Articulo 13 

Relaciön con tratados anteriores 

La presente Conveneiön no modifica 
en modo alguno las obligaciones con- 
traidas anteriormente por los Estados 
contratantes en virtud de acuerdos 
internacionales. No podrä interpre- 
tarse de manera que imponga una 
repetieiön de los canjes efectuados 
en virtud de acuerdos en vigor. 


Articulo 14 

Lenguas 

La presente Conveneiön esta re- 
dactada en espanol, frances, ingles y 
ruso, siendo los cuatro textos igual- 
mente fidelignos. 


10 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/3372 


anderen Förmlichkeiten. 


CTaTbH 10 

MeK^yHapoAHafl Koop;qHHauHfl oSmchob 

JtjiH co;teücTBMH OpraHMSauMM o6i>eAMHeHHbix 
HauMü no BonpocaM oöpasoBaHua, HayKu u Kyjib- 
Typbi B BBinojirieHUM (hyuKuuM, BOSJioa^eHHbix na 
nee ee VcTaBOM b oTHomeHUM Mexc^tyHapoAHOÜ 
KOopAMHauMM oöMeHOB, ^toroBapuBaioiitMecH rocy- 
TtapcTBa nanpaBJiHiOT OpraHUsauuu ro^OBbie ot- 
HOTBI O npMMeHeHMM HaCTOHIUeÜ KOHBeHUMU M 
KOnUM /tByCTOpOHHMX COrJiaUieHMM, SaKJIIOHeHHblX 
B COOTBeTCTBMM CO cTaTbewt 3 . 


CTaTBH 11 

llH(t)OpManHfl H HCCJieAOBaHHfl 

OpraHMsauMH o 6 'be;tMHeHHBix Hauwü no Bonpo- 
caM oöpasoBaHWH, nayKM n KyjibTypBi nyÖJiiiKyeT 
MHd^opMauMio, nojiyHeHHyio ot ^toroBapuBaiouinx- 
CH rocy^tapCTB cooTBeTCTBnn co CTaTteri 10 , a 
TaKHie cocTaBJiaeT h nyöjiwKyeT MccJiG/toBaHUH 
o npHMeneHMn nacTOHmen KoHBeHunn. 


Artikel iO 

Internationale Koordinierung 
des Austausches 

Zur Unterstützung der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur bei der Er- 
füllung der ihr durch ihre Satzung 
übertragenen Aufgaben betreffend die 
internationale Koordinierung des Aus- 
tausches übermitteln die Vertragsstaa- 
ten der Organisation Jahresberichte 
über die Durchführung dieses Überein- 
kommens und Abschriften der gemäß 
Artikel 3 geschlossenen zweiseitigen 
Abkommen. 


Artikel 11 

Information und Berichte 

Die Organisation der Vereinten Na- 
tionen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur veröffentlicht die von den Ver- 
tragsstaaten gemäß Artikel 10 erhalte- 
nen Auskünfte und verfaßt und ver- 
öffentlicht Berichte über die Durchfüh- 
rung dieses Übereinkommens. 


CTaTBH 12 

CoAeiiCTBHe co cTopoHbi IOhccko 

1. 7 i;oroBapMBaiomMecH rocy^apCTBa MoryT o 6 - 
pautaTbCfl K OpraHMsai^MM o6i>eAMHeHHbix nai^MM 
no BonpocaM oöpasoBaHUH, nayKM m Kyjibxypbi sa 
co;teMCTBMeM no jiioöom TexHMuecKOM npoöjieivre, 
B 03 HMKaiouteM B CBH 3 M c npMMeneHMeM nacTO- 
Huten KoHBeni^MM. Oprannsai^MH OKaabinaeT 3 to 
co^tencTBMe b paMxax ee nporpaMMbi m b npe- 
/tejiax ee BoaMOxcHOCTen, b nacTHocTM, /tJiH co 3 fla- 
HMH nai^MOnajibHbix cjiyxcö KHMrooÖMena m op- 
raHM 3 ai 4 MM mx paöOTbi, 


2. OpraHM3ai^MH ynojinoMOUMBaeTcn ^teJiaTb no 
CBoen coöcTBennoM MHMi^naTMBe npe/tJioxcenMH 
no 3T0My Bonpocy floroBapMBaiomMMca rocy- 
;;apCTBaMM. 


CTaTbH 13 

Fanee saKjnoueHHbie corjiamenHH 

HacToamaH KonBeni^MH hm b xaKOM Mepe ne 
saTparMBaeT oöasaTejibCTB, panee npMHHTbix 
,ztoroBapMBaiomMMMCH rocy^rtapcTBaMM b paMKax 
Mexc^rtynapOAHbix corjiauienMM. Ona ne ^ztojixcna 
TOjiKOBaTbcfl, KaK oÖnaaTejibCTBO BTOpMunoro 
npoMSBOACTBa oöeMenoB, npe^tycMOTpennbix 
CTByiontMMM corjiamenMHMM. 


CTaTbH 14 

H 3 bIKH 

HacTOHutaa KoHBeni^MH cocTaBjiena na anrjiMM- 
CKOM, McnancKOM, pyccKOM m chpani^yacKOM H 3 bi- 
Kax, npMueM Bce neTbipe TecKTa mmoiot o^tMna- 
KOByio CMfly. 


Artikel 12 

Unterstützung durch die UNESCO 

(1) Die Vertragsstaaten können sich 
in allen Fragen, die sich aus der An- 
wendung dieses Übereinkommens er- 
geben, um technische Unterstützung an 
die Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur wenden. Die Organisation ge- 
währt diese Unterstützung im Rahmen 
ihres Programms und ihrer Möglich- 
keiten, insbesondere für die Errich- 
tung und den Aufbau staatlicher Aus- 
tauschdienste. 

(2) Die Organisation ist befugt, den 
Vertragsstaaten hierzu aus eigenem 
Antrieb Vorschläge zu machen. 


Artikel 13 

Verhältnis zu früheren Übereinkünften 

Dieses Übereinkommen berührt in 
keiner Weise die von den Vertrags- 
staaten früher auf Grund internatio- 
naler Übereinkünfte eingegangenen 
Verpflichtungen. Es kann nicht als 
Verpflichtung zu einem nochmaligen 
Austausch ausgelegt werden, wenn ein 
solcher Austausch auf Grund geltender 
Übereinkünfte bereits stattfindet. 

Artikel 14 
Sprachen 

Dieses Übereinkommen ist in eng- 
lischer, französischer, russischer und 
spanischer Sprache abgefaßt, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbind- 
lich ist. 
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Article 15 

Ratification and Acceptance 

1. The present Convention shall be 
subject to ratification or acceptance 
by States members of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, in accordance 
with their respective constitutional 
procedures. 

2. The Instruments of ratification or 
acceptance shall be deposited with 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


Article 16 
Accession 

1. The present Convention shall be 
open for accession by all States not 
members of the Organization invited 
to do so by the Executive Board of 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 


2. Accession shall be effected by 
the deposit of an Instrument of acces- 
sion with the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 


Article 17 

Entry into Force 

The present Convention shall enter 
into force twelve months after the 
date of the deposit of the third Instru- 
ment of ratification, acceptance or 
accession, but only with respect to 
those States whidi have deposited 
their respective instruments on or 
before that date. It shall enter into 
force for eadi other State which de- 
posits its Instrument of ratification, 
acceptance or accession, twelve 
months after the deposit of its Instru- 
ment of ratification, acceptance or 
accession. 

Article 18 

Territorial Extension 
of the Convention 

Any Contracting State may, at the 
time of ratification, acceptance or ac- 
cession, or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization that the present 
Convention shall extend to all or any 
of the territories for whose inter- 
national relations it is responsible. 
The said notification shall take effect 
twelve months after the date of its 
receipt. 


Article 15 

Ratification et acceptation 

1. La presente Convention sera sou- 
mise ä la ratification ou ä l'accepta- 
tion des Etats membres de l’Organisa- 
tion des Nations Unies pour l’educa- 
tion, la Science et la culture, confor- 
mement ä leurs procedures constitu- 
tionnelles respectives. 

2. Les instruments de ratification ou 
d'acceptation seront deposes aupres 
du Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, 
la Science et la culture. 

Article 16 
Adhäsion 

1. La presente Convention est ou- 
verte a l’adhesion de tout Etat non 
membre de l’Organisation invite ä y 
adherer par le Conseil executif de 
l'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, la Science et la culture. 


2. L'adhesion se fera par le depot 
d'un Instrument d'adhesion aupres du 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, la 
Science et la culture. 


Article 17 
Entree en vigueur 

La presente Convention entrera en 
vigueur douze mois apres la date du 
depot du troisieme Instrument de rati- 
fication, d’acceptation ou d'adhesion, 
mais uniquement ä l'egard des Etats 
qui ont depose leurs instruments res- 
pectifs de ratification, d'acceptation 
ou d’adhesion ä cette date ou ante- 
rieurement. Elle entrera en vigueur 
pour chaque Etat qui depose un Ins- 
trument de ratification, d'acceptation 
ou d'adhesion douze mois apres le 
depot de cet Instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'adhesion. 


Article 18 

Extension territoriale 
de la Convention 

Tout Etat contractant pourra, au 
moment de la ratification, de 1’ accep- 
tation ou de l'adhesion, ou ä tout mo- 
ment ulterieur, declarer par une noti- 
fication adressee au Directeur general 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la Science et la cul- 
ture que la presente Convention s'e- 
tendra ä l'ensemble ou ä l'un quel- 
conque des territoires dont il assure 
les relations internationales. Ladite 
notification prendra effet douze mois 
apres la date de sa reception. 


Artfculo 15 
Ratificaciön y aceptaciön 

1. La presente Convenciön sera 
sometida a la ratificaciön o acepta- 
ciön de los Estados miembros de la 
Organizaciön de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura, con arreglo a sus respectivos 
procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificaciön 
o de aceptaciön serän depositados 
ante el Director General de la Or- 
ganizaciön de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura. 

Articulo 16 
Adhesiön 

1. La presente Convenciön queda 
abierta a la adhesiön de todos los 
Estados no miembros de la Organi- 
zaciön que sean invitados a adherirse 
a ella por el Consejo Ejecutivo de la 
Organizaciön de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura. 

2. La adhesiön se efectuarä median- 
te el depösito de un instrumento 
de adhesiön ante el Director General 
de la Organizaciön de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura. 

Articulo 17 

Entrada en vigor 

La presente Convenciön entrarä en 
vigor doce meses despues de haberse 
depositado tres instrumentos de rati- 
ficaciön, de aceptaciön o de adhesiön, 
pero solamente para los Estados que 
hayan depositado sus instrumentos 
respectivos de ratificaciön, de acepta- 
ciön o de adhesiön en esa fedia o 
anteriormente. Para cada Estado que 
deposite un instrumento de ratifica- 
ciön, de aceptaciön o de adhesiön, 
entrarä en vigor doce meses despues 
del depösito de ese instrumento de 
ratificaciön, de aceptaciön o de ad- 
hesiön. 

Articulo 18 

Extensiön de la Convenciön 
a otros territorios 

Cualquiera de los Estados contra- 
tantes podrä, en el momento de la 
ratificaciön, de la aceptaciön o de la 
adhesiön, o en cualquier otro momento 
ulterior, declarar mediante notifica- 
ciön dirigida al Director General de 
la Organizaciön de las Naciones Uni- 
das para la Educaciön, la Ciencia y 
la Cultura que la presente Convenciön 
se harä extensiva al conjunto o a uno 
cualquiera de los territorios de cuyas 
relaciones internacionales sea respon- 
sable. Didia notificaciön producirä 
efecto doce meses despues de la fedia 
en que se haya recibido. 
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CTaTbfl 15 

PaTPi(J)TKaij^iffl M npüHHTiie 

1 . HacTOfliuafl KoHBeni^MH no^JicscwT paTM(|)M- 
KaqMM MJiM npMHHTMK) rocyAapCTBaMM-HJienaMM 
OpraHMsaqiiM oÖ'teAUHeHHbix HaqMM no BonpocaM 
oSpaSOBaUMH, HayKM M KyJIbTypbl B COOTBeTCTBMM 

c nx KOHCTMTyquoHHOM npoi^e/^ypoM. 


2. PaTMcJ)MKai^MOHHbie rpaMOTbi mjim axTbi o 
npMHHTMM ;^OJI3KHbI CAasaTbCH Ha xpaHGHMe Fe- 
HepajibHOMy A^peKTopy OpraHMsai^MM oÖ^beAM- 
HGHHbix HaqwÄ no BOnpocaM oÖpasoBaHMH, HayKw 
M KyjibTypbi. 


Artikel 15 

Ratifizierung und Annahme 

(1) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifikation oder der Annahme 
durch die Mitgliedstaaten der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur nach 
Maßgabe ihrer verfassungsmäßigen 
Verfahren. 

(2) Die Ratifikations- oder Annahme- 
urkunden sind beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur zu hinterlegen. 


CTaTbH 16 

npiicoe;qifHeHiie 

1. npMcoe^MHeHMe k HacTOHmew KoHBeniiMM 

OTKpblTO J\J1H Bcex TOCyAUpCTB, HO HBJIHIOmMXCfl 
HJieHaMH OpraHMsaiiMM, nojiyuMBinMx npnrjia- 
uieHue OT McnojiHMTejibHOro coBGTa OpraHMsaquM 
o6b»e;[^MHeHHbix Hai^nu no BonpocaM odpasoBaniiH, 
HayKM M KyjibTypbi. 


Artikel 16 

Beitritt 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
jeden Nichtmitgliedstaat der Organisa- 
tion, der vom Exekutivrat der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur zum 
Beitritt eingeladen wird, zum Beitritt 
auf. 


2. IIpMcoeAMHeHMe ocymecTBJineTCH nyTOM cas- 
HM Ha xpaneHMe A^KJiapaqMM o npMCOeAUHeHMM 
renepajibHOMy A^^P^KTopy OpraHMSaüMM oÖ'beAM- 
HeHHbixHauMM no BonpocaM oÖpasoBaHMH, HayKM 
M KyjibTypbi. 


(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittsurkunde beim 
Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur. 


CTaTbH 17 


Artikel 17 


BcTynjieHwe b cMJiy 


Inkrafttreten 


HacToaman KoHBenqMH BCTymiT b cMJiy no 
MCTeneHMM AßenaAi^aTM MecaiieB co ahh cauhm Ha 
XpaneHMe TpeTbeM paTMch.MKaiiMOHHoü rpaMOTbi 
MJIM A^KJiapaqMM o hpmhhtmm mjim npMcoeAM- 
HeHMM, HO MCKJIIOHMTeJIbHO B OTHOlIieHMM TGX 
rocyAapcTB, KOTopbie b otot jxeuh mjim k OTOMy 
AHio CAajiM Ha xpaneHMe Taxyio rpaMOTy mjim 
A eKJiapaqMK). Ona BCTynMT b cMJiy a^i^^ KaxcAoro 
Apyroro rocyAapcTBa, CAaiomero na xpaneHMe 
CBOK) paTMchMKaiiMOHHyio rpaMOTy mjim A^KJia- 
pan,MIO O npMHHTMM MJIM npMCOeAMHeHMM no MCTe- 
HOHMM ABenaAMaTM MecaqeB co ahh cAann na 
XpaneHMe rpaMOTbi mAm ABKjiapaqMM. 


Dieses Übereinkommen tritt zwölf 
Monate nach dem Zeitpunkt der Hin- 
terlegung der dritten Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft, jedoch nur für die Staaten, die 
ihre Urkunde bis zu diesem Zeitpunkt 
hinterlegt haben. Für jeden anderen 
Staat, der eine Ratifikations-, An- 
nahme- oder Beitrittsurkunde hinter- 
legt, tritt es zwölf Monate nach ihrer 
Hinterlegung in Kraft. 


CTaTbH 18 


Artikel 18 


TeppuTopfiajibHbiM oxsax KoHBenij^pin 


Erstreckung des Übereinkommens 


JlioÖoe AoroBapMBaiOLueecH rocyAapcTBO mohcgt 

B MOMGHT paTMCilMKai^MM, HpMHHTMH MJIM HpMCO- 
GAMHeHMH, MJIM B AlOÖOfl HOCJIGAyiOLAMM MOMeHT, 
HanpaBMTb HOTMc|)MKaiiMio renepajibHOMy A^peK- 
Topy OpraiiMsaqMM oÖ'beAMHeHHbix nai^MM no 
BonpocaM oÖpasoBaHMH, nayxM m KynbTypbi o 
TOM, HTO A^HCTBMe HaCTO^IHOM KOHBeHI^MM paC- 
npocTpaHHOTCH Ha Bce mjim na nacTb TeppMTopMM, 
MeXCAyHapOAHblMM OTHOmeHMHMM KOTOpblX OHO 
BGAaeT. ,Ii;aHHaH HOTMci^MKai^MH BCTynaeT b CMJiy 
no MCTeneHMM ABenaAi^oTM MecnqeB co ahh ee 
nOAyHGHMH. 


Jeder Vertragsstaat kann im Zeit- 
punkt der Ratifizierung, der Annahme 
oder des Beitritts oder jederzeit da- 
nach durch eine an den Generaldirek- 
tor der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur gerichtete Notifikation er- 
klären, daß sich dieses Übereinkom- 
men auf alle oder einzelne Hoheits- 
gebiete erstreckt, deren internationale 
Beziehungen er wahrnimmt. Diese 
Notifikation wird zwölf Monate nach 
ihrem Eingang wirksam. 
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Article 19 

Denunciation 

1. Each Contracting State may de- 
nounce the present Convention on its 
own behalf or on behalf of any terri- 
tory for whose international relations 
it is responsible. 

2. The denunciation shall be noti- 
fied by an Instrument in writing, 
deposited with the Director-General of 
the United Kations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization. 

3. The denunciation shall take effect 
twelve months after the receipt of 
the Instrument of denunciation. 

Article 20 

Notifications 

The Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall inform the 
States members of the Organization, 
States not members of the Organiza- 
tion referred to in Article 16, as well 
as the United Nations, of the deposit 
of all the Instruments of ratification, 
acceptance and accession provided for 
in Articles 15 and 16 and of the notifi- 
cations and denunciations provided 
for respectively in Articles 18 and 19. 

Article 21 

Revision of the Convention 

1. The present Convention may be 
revised by the General Conference of 
the United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization, any 
such revision, however, binding only 
those States which shall become par- 
ties to the revising convention. 


2. Should the General Conference 
adopt a new convention revising the 
present Convention in whole or in 
part, and unless the new convention 
otherwise provides, the present Con- 
vention shall cease to be open to 
ratification, acceptance or accession as 
from the date when the new revising 
convention enters into force. 


Article 22 

Registration 

In accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, 
the present Convention shall be 
registered with the Secretariat of the 
United Nations at the request of the 
Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization. 


Article 19 

Denonciation 

1. Chacun des Etats contractants 
aura la faculte de denoncer la presen- 
te Convention en son nom propre ou 
au nom de tout territoire dont il as- 
sure les relations internationales. 

2. La denonciation sera notifiee par 
un Instrument ecrit depose aupres du 
Directeur general de TOrganisation 
des Nations Unies pour l'education, 
la Science et la culture. 

3. La denonciation prendra effet 
douze mois apres la reception de l'in- 
strument de denonciation. 

Article 20 

Notifications 

Le Directeur general de 1' Organisa- 
tion des Nations Unies pour Teduca- 
tion, la Science et la culture informe- 
ra les Etats membres de l'Organisa- 
tion, les Etats non membres vises ä 
l'article 16 ainsi que l'Organisation des 
Nations Unies, du depöt de tous les 
Instruments de ratification, d'accepta- 
tion ou d'adhesion mentionnes aux ar- 
ticles 15 et 16, de meme que des noti- 
fications et denonciations respective- 
ment prevues aux articles 18 et 19. 


Article 21 

Revision de la Convention 

1. La presente Convention pourra 
etre revisee par la Conference gene- 
rale de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la Science et 
la culture. La revision ne liera cepen- 
dant que les Etats qui deviendront 
Partie ä la Convention portant revi- 
sion. 


2. Au cas oü la Conference generale 
adopterait une nou veile convention 
portant revision totale ou partielle de 
la presente Convention, et ä moins 
que la nouvelle convention ne dispose 
autrement, la presente Convention 
cesserait d'etre ouverte ä la ratifica- 
tion, ä l'acceptation ou ä l'adhesion 
a partir de la date de l'entree en vi- 
gueur de la nouvelle convention por- 
tant revision. 


Article 22 

Enregistrement 

Conformement a l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 
Convention sera enregistree au Secre- 
tariat des Nations Unies ä la requete 
du Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, la 
Science et la culture. 


Articulo 19 
Denuncia 

1. Cada uno de los Estados contra- 
tantes podra denunciar la presente 
Convenciön en nombre propio o en 
el de los territorios de cuyas rela- 
ciones internacionales sea respon- 
sable. 

2. Dicha denuncia se notificarä me- 
diante un instrumento escrito que sera 
depositado ante el Director General 
de la Organizaciön de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura. 

3. La denuncia producirä efecto 
doce meses despues del recibo del 
instrumento correspondiente. 

Articulo 20 

Notificaciones 

El Director General de la Organiza- 
ciön de las Naciones Unidas para la 
Educaciön, la Ciencia y la Cultura 
informara a los Estados miembros de 
la Organizaciön, a los Estados no 
miembros de la Organizaciön a que se 
hace referencia en el articulo 16 y a 
las Naciones Unidas del depösito de 
todos los instrumentos de ratificaciön, 
de aceptaciön y de adhesiön previs- 
tos en los articulos 15 y 16 y de las 
notificaciones y denuncias previstas 
respectivamente en los articulos 18 
y 19. 

Articulo 21 
Revisiön de la Convenciön 

1, La presente Convenciön podrö 
ser revisada por la Conferencia Gene- 
ral de la Organizaciön de las Na- 
ciones Unidas para la Educaciön, la 
Ciencia y la Cultura. No obstante, 
la Convenciön revisada no obligara 
mös que a los Estados que sean partes 
contratantes en ella. 

2. Si la Conferencia General aprueba 
una nueva convenciön que modifique 
la presente en su totalidad o en 
parte, y siempre que la nueva conven- 
ciön no disponga lo contrario, la pre- 
sente Convenciön dejara de estar 
abierta a nuevas ratificaciones, acep- 
taciones o adhesiones desde la fedia 
de entrada en vigor de la nueva con- 
venciön. 

Articulo 22 
Registro 

En cumplimiento del articulo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas, 
la presente Convenciön sera registra- 
da en la Secretaria de las Naciones 
Unidas a instancia del Director Gene- 
ral de la Organizaciön de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura. 
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CTaTfaHl9 Artikel 19 

^enoHcai^KH Rücktritt 


1. KaHc;^oe T^oroBapnBaioineecH rocy^apcTBO 
MOHceT aenoHCupoBaTb HacToaiiiyio KoHBeHiiuio 
OT CBOerO MMeHU MJIM OT UMeHU jiioöom TeppM- 
Topun, MeJK^yHapOT^HblMM OTHOmeHMHMM KOTOpOM 
OHO Be^aeT. 


(1) Jeder Vertragsstaat kann dieses 
Übereinkommen für sich oder für jedes 
Hoheitsgebiet kündigen, dessen inter- 
nationale Beziehungen er wahrnimmt. 


2. O ^eHOHcaiiHH aojihcho öbiTb saHBJieHo b 
HMCbMeHHOM Hoxe, cAaBaeMOM na xpaHeHwe Fe- 
HepajibHOMy AupeKTopy OpraHMsai^MW oöi^eAM- 
HeHHbix HaiiMH no BonpocaM oöpasoBanpifl, HayKM 
M KyjibTypbi. 


(2) Die Kündigung wird durch eine 
beim Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur zu hinter- 
legende schriftliche Urkunde notifiziert. 


3. pHeHOHcai^nfl Bcxynaex b CMjiy no MCTeneHHH (3) Die Kündigung wird zwölf Mo- 

ABenaAi^aTM Mecaiien co Aua noayaeHMa Hoxbi o nate nach Eingang der Kündigungs- 

AeHOHcar^MM. urkunde wirksam. 


CxaTba 20 


Artikel 20 


HOTK^KKai^KH 


Notifizierungen 


reHepajibHbiM A^peKTop OpraHMsai^MM oö^beAM- 
HeHHbix HaiiMM no BonpocaM oöpaaoBanna, nayKn 
n Kyabxypbi HOTPKjjMqnpyeT rocyAapcTBa-Hjienbi 
OpraHMsaiiMM, rocyAapcTBa, ne aBaaiouineca aae- 
HaMM OpraHMsaiiMM, ynoMnnaeMbie b cTaxbe 16, 
paBHo KaK M OpraHMsaitnio Oö'beAUHeHHbix 
Haanii, o cAaae na xpaHenwe Bcex paTnd)M- 
KaiinoHHbix rpaMOT n AßKaapai^MM o npHHaxnn 
naw npHcoeAUHeHMM, npeAycMaxppiBaeMbix cTaxb- 
aMM 15 M 16, M o6o Bcex HOTPKjjMKai^nax n a^- 
HOHcai^nax, npeAycMaTpMBaeMbix cooTBeTCTBenHO 
cxaTbaMn 18 n 19, 


Der Generaldirektor der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur 
unterrichtet die Mitgliedstaaten der 
Organisation, die in Artikel 16 be- 
zeidineten Nichtmitgliedstaaten sowie 
die Vereinten Nationen über die 
Hinterlegung aller in den Artikeln 15 
und 16 vorgesehenen Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunden so- 
wie über die in den Artikeln 18 und 19 
vorgesehenen Notifikationen und Kün- 
digungen. 


CxaTba 21 

IlepecMOTp KoHBeH4iiK 

1. HacToauiaa KoHneHi^Ma Moacex 6biTb nepe- 
CMOTpena reHepaabHoü KOH(J)epeHi^neM OpraHw- 
aar^MH oG'beAHHeHHbix HaiiMü no BonpocaM o6- 
pasoBanna, HayKn m KyabTypbi. IlepecMOTpeHHbiM 
xeKCT aBaaexca oGasaxeabHbiM tojibko a^i^i Tex 
rocyAapcTB, KOTopbie CTanyx cTopoHaMM nepe- 
CMOTpeHHOn KOHBeHIlMM. 


2. Ecan renepaabnaa KOH4)epeH^Ma npHMex 
HOByio KOHBeniimo, nSMenaiOMyK) HacToauiyio 
KoHBeHqnio b i^ejiOM, mjim aacTnHHo, nprineM 
HOBaa KOHBeHi^na ne msmohmt axoro nocxanno- 
Baenna, nacxoauiaa öyAex saKpbixa a^h paxM4)M- 
Kai^MM, npnnaxna nan npncoeAHHenna, HauMHaa, 
co AHa Bcxynaenna b cnay hobom nepecMOxpen- 

HOM KOHBeHI^MM. 


Cxaxba 22 

PerucTpai^KH 

B cooxBexcxBwn co cxaxben 102 VcxaBa Op- 
raHMSai^MM OG'beAUHeHHbix Hai^afi, nacxoaiqaa 
KoHBeHLina 6yAex sapemcxpripoBaHa b CeKpe- 
xapnaxe OprannsaLiMn Oö'beAHHenHbix Hai^Hn no 
npocböe renepaabHOro A^pexxopa OpraHMsai^nn 
oG^beAHHeHnbix Haiinn no BonpocaM oGpasoBanna, 
HayKM M Kyabxypbi. 


Artikel 21 

Änderung des Übereinkommens 

(1) Dieses Übereinkommen kann von 
der Generalkonferenz der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur ge- 
ändert werden. Der geänderte Wort- 
laut ist jedoch nur für diejenigen 
Staaten verbindlich, die Vertragspar- 
teien des Änderungsübereinkommens 
werden. 

(2) Nimmt die Generalkonferenz ein 
neues Übereinkommen zur vollstän- 
digen oder teilweisen Änderung dieses 
Übereinkommens an, so liegt vom 
Inkrafttreten des neuen Änderungs- 
übereinkommens an das vorliegende 
Übereinkommen nicht mehr zur Rati- 
fikation, zur Annahme oder zum Bei- 
tritt auf, es sei denn, daß das neue 
Übereinkommen etwas anderes be- 
stimmt. 


Artikel 22 

Registrierung 

Gemäß Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen wird dieses Über- 
einkommen auf Antrag des General- 
direktors der Organisation der Ver- 
einten Nationen für Erziehung, Wis- 
senschaft und Kultur beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen registriert. 
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DONE at Paris, this fifth day of 
December 1958, in two authentic 
copies bearing the signatures of the 
President of the tenth session of the 
General Conference and of the Direc- 
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, which shall be deposited 
in the Archives of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization and certified true copies 
of whidi shall be delivered to all the 
States referred to in Articles 15 and 16 
as well as to the United Nations. 


The foregoing is the authentic text 
of the Convention duly adopted by 
the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization during its tenth 
Session which was held in Paris and 
declared closed the fifth day of De- 
cember 1958. 


IN FAITH WHEREOF we have ap- 
pended our signatures this fifth day of 
December 1958. 


The President 
of the General Conference 
Jean Berthoin 

The Director General 
Luther H. Evans 


FAIT ä Paris le cinq decembre 1958, 
en deux exemplaires authentiques 
portant la Signatare du President de 
la Conference generale reunie en sa 
dixieme Session et du Directeur gene- 
ral de rOrganisation des Nations 
Unies pour l'education, la Science et 
la culture, qui seront deposes dans les 
archives de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la Science et 
la culture et dont les copies certifiees 
conformes seront remises ä tous les 
Etats vises aux articles 15 et 16 ainsi 
qu'ä l'Organisation des Nations Unies. 


Le texte qui precede est le texte 
authentique de la Convention düment 
adoptee par la Conference generale 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la Science et la cul- 
ture ä sa dixitoe session, qui s'est 
tenue ä Paris et qui a ete declaree 
dose le cinquieme iour de decembre 
1958. 


EN FOI DE QUOI ont appose leurs 
signatures, ce cinquieme jour de de- 
cembre 1958. 


Le President 

de la Conference generale 
Jean Berthoin 

Le Directeur general 
Luther H, Evans 


HECHA en Paris el cinco de diciem- 
bre de 1958, en dos ejemplares auten- 
ticos que llevan las firmas del Pre- 
sidente de la Conferencia General en 
SU decima reuniön y del Director 
General de la Organizacion de las 
Naciones Unidas para la Educaciön, 
la Ciencia y la Cultura, que serän 
depositados en los Archivos de la 
Organizacion de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura y de los cuales se enviarän 
copias certificadas conformes a todos 
los Estados a que se hace referencia 
en los articulos 15 y 16, asf como a 
las Naciones Unidas. 

Lo anterior es el texto autentico de 
la Convenciön aprobada en buena y 
debida forma por la Conferencia Gene- 
ral de la Organizacion de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura, en su decima reuniön, 
celebrada en Paris y terminada el 
cinco de diciembre de 1958. 


EN FE DE LO CUAL estampan sus 
firmas, en este dia cinco diciembre 
de 1958. 


El Presidente 

de la Conferencia General 
Jean Berthoin 

El Director General 
Luther H. E v^ns 
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COBEPIIIEHHO B napMsce, uHToro ^eKaSpn 
1958 r., B AByx SKseMnjiHpax, UMeiomux OAUHa- 
KOsyK) CMjiy, noAnwcaHHbix IIpeAceAaTejieM agch- 
TOM ceccMM renepajibHOM KOHd)epeHUMM, rene- 
pajibHbiMM AMpeKTopoM OpraHMsauMM oö'beAU- 
HeuHbix nauMM no BOnpocaM oöpasoBaHUH, nayKM 
M KyjibTypbi, KOTopbie GyACT CAaubi na xpaneHMe 
B apXMB OpraHHsauMM oG'beAMHenHbix naupiM no 
BOnpocaM o 6 pa 30 BaHMH HayKM m KyjibTypbi m 
AOJ iJKHbiM oGpasoM saBepeHHbie Konnn KOTppbix 
öyAGT npenpoBOx^AGHbi bcgm rocyAapCTBaM, yno- 
MMHaeMblM B CTaTbHX 15 M 16, paBHO KaK M Op- 
raHMsauMM Oö'beAMHenHbix HauMM. 


IIpMBeAeHHbiM Bbime tckct HBJiaeTCH noA«JiUH- 

HblM TeKCTOM KOHBeHUMM, HBAJICXCaiUMM OÖpaSOM 

npMHHTOM reuepajibHoü KOHchepenuMeM OpranM- 
sauMM oG'beAuneHHbix nauMM no BonpocaM o6- 
pasoBanMH, nayKM m KyjibTypw na ee agchtom 
C eCCMM, COCTOHBUieMCH B IlapMACe M SaKOHUMB- 

meMCH HHTOro ABKaSpn 1958 r. 


B yjtOCTOBEPEHME HEPO, nacTonmyio pe- 
KOMenAauMK) noAUMcajiM cero nHToro A^KaSpH 
1958 r. 


GESCHEHEN zu Paris am fünf- 
ten Dezember neunzehnhundertacht- 
undfünfzig in zwei Urschriften, welche 
die Unterschriften des Präsidenten der 
Zehnten Tagung der Generalkonferenz 
und des Generaldirektors der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
tragen und im Archiv der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur hinterlegt 
werden; allen in den Artikeln 15 und 
16 bezeichneten Staaten sowie den 
Vereinten Nationen werden beglau- 
bigte Abschriften übermittelt. 


Der vorstehende Text ist der ver- 
bindliche Wortlaut des Übereinkom- 
mens, das von der Generalkonferenz 
der Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur auf ihrer in Paris abgehalte- 
nen und am fünften Dezember neun- 
zehnhundertachtundfünfzig beendeten 
Zehnten Tagung ordnungsgemäß an- 
genommen wurde. 

ZU URKUND DESSEN haben wir 
heute, am fünften Dezember neunzehn- 
hundertachtundfünfzig, unsere Unter- 
schrift hierunter gesetzt. 


lipeAceAaTejib renepajibHOM KOHchepeni^MM 


Der Präsident der Generalkonferenz 


Jean Berthoin 


Jean Berthoin 


renepajibHbiM A^peKTOp 
Luther H. Evans 


Der Generaldirektor 
Luther H. Evans 
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Denkschrift zum Übereinkommen 


I. Allgemeines 

Das vorliegende Übereinkommen über den zwischen- 
staatlichen Austausch von amtlichen Veröffentli- 
chungen und Regierungsdokumenten wurde am 
5. Dezember 1958 auf der 10. Generalkonferenz der 
Organisation der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur (UNESCO) einstimmig von 
den damaligen Mitgliednationen dieser Organisation 
angenommen. Für die Bundesrepublik Deutschland 
sowie für die übrigen Mitgliednationen, die am 5. De- 
zember 1958 dem Übereinkommen zustimmten, war 
dieser Beschluß gleichbedeutend mit der Unterzeich- 
nung dieser Konvention. 

Auf Grund seines Artikels 17 trat das Übereinkom- 
men zwölf Monate nach Hinterlegung der Ratifika- 
tionsurkunden durch Frankreich, dem Ceylon und 
Israel vorausgegangen waren, am 30. Mai 1961 in 
Kraft. Inzwischen haben auch Guatemala, Ecuador, 
China, das Vereinigte Königreich, Italien, Panama, 
die UdSSR, die Vereinigte Arabische Republik, 
Weißrußland, Ungarn, Spanien, Neuseeland, Bul- 
garien, die Ukraine, Kuba, die Tschechoslowakei, 
Ghana, Dänemark, Rumänien, Malta, Indonesien, 
Finnland, USA und Luxemburg das Übereinkommen 
angenommen bzw. ratifiziert. 

Das Übereinkommen soll den Zielen der UNESCO 
durch die ungehinderte Verbreitung von Informa- 
tionen dienen. 

IL Besonderes 

Die Artikel 1 bis 12 regeln die praktische Durchfüh- 
rung des zwischenstaatlichen Austausches von amt- 
lichen Veröffentlichungen und Regierungsdokumen- 
ten. 

Der Austausch soll auf der Grundlage der Gegensei- 
tigkeit nach den Bestimmungen des Übereinkom- 
mens erfolgen. 

Der im Übereinkommen festgelegte Begriff der amt- 
lichen Veröffentlichungen und Regierungsdokumente 
umfaßt Schriftstücke des staatlichen oder öffent- 
lichen Bereichs, die im Auftrag und auf Kosten einer 
innerstaatlichen Behörde herausgegeben werden. Zu 
diesen Stellen zählen die gesetzgebenden Körper- 
schaften und die zentralen, föderativen und regio- 
nalen Staatsbehörden der Verwaltung. Die Ver- 
tragsstaaten bestimmen, welche amtlichen Veröffent- 
lichungen und Regierungsdokumente ausgetauscht 
werden sollen. Vertrauliche Dokumente, Rundschrei- 
ben und unveröffentlichte Schriftstücke sind vom 
Austausch ausgenommen. 

Diejenigen Staaten, die an einem gegenseitigen Aus- 
tausch interessiert sind, schließen zweiseitige Ab- 
kommen zur Durchführung dieses Übereinkommens 
ab, in dem alle Fragen von gemeinsamem Interesse 
geregelt werden. 

Der Austausch soll durch eine einzurichtende oder 
zu bestimmende staatliche Stelle durchgeführt wer- 
den, die für die Anwendung des Übereinkommens 
verantwortlich ist. Sie erhält die Befugnis, sich die 


auszutauschenden Dokumente zu beschaffen. Für die 
Durchführung des Austausches sollen ausreichende 
Mittel zur Verfügung gestellt werden. 

Die Austauschbehörden legen innerhalb der .Ver- 
tragsstaaten die Verzeichnisse und die Anzahl der 
auszutauschenden amtlichen Veröffentlichungen und 
Regierungsdokumente fest. Gegebenenfalls können 
diese Stellen Verzeichnis und Anzahl durch gegen- 
seitige Vereinbarung ändern. 

Das auszutauschende Material kann unmittelbar an 
die Austauschbehörden oder an jeden von diesen 
bezeichneten Empfänger gesandt werden. Die Aus- 
tauschbehörden vereinbaren Einzelheiten über die 
Ausstellung der Begleitpapiere. Diese Stellen über- 
nehmen die Beförderungskosten bis zum Bestim- 
mungsort; bei überseeversand jedoch nur bis zum 
Zollamt des Ankunftshafens. Die Vertragsstaaten 
sind gehalten, den Austauschbehörden die günstig- 
sten Beförderungssätze und -Bedingungen zu ge- 
währen. 

Das Übereinkommen verpflichtet ferner die Vertrags- 
staaten, das Austauschmaterial zollfrei ein- und aus- 
zuführen und den Sendungen günstigste Zollabferti- 
gungen zukommen zu lassen. 

über die Durchführung des Übereinkommens haben 
die Vertragsstaaten der UNESCO Jahresberichte zu 
erstellen und Abschriften der gemäß Artikel 3 be- 
schlossenen zweiseitigen Abkommen zu übersen- 
den. Die UNESCO verpflichtet sich, dieses Material 
im Interesse einer Koordinierung des Austausches 
zu veröffentlichen. Die UNESCO ist weiterhin be- 
reit, die Vertragsstaaten in allen Fragen, die sich im 
Zusammenhang mit dem Übereinkommen ergeben, 
insbesondere beim Einrichten der staatlichen Aus- 
tauschstelle, technisch zu unterstützen und fachlich 
zu beraten. 

Die Artikel 13 bis 22 regeln juristische und formal- 
juristische Fragen des Übereinkommens. 

Das Übereinkommen berührt nicht diejenigen Ver- 
tragsverpflichtungen, die auf Grund früher abge- 
schlossener Verträge bestehen. Das Übereinkommen 
kann nicht als Verpflichtung für einen nochmaligen 
Austausch dienen, wenn ein solcher Austausch auf 
Grund geltender Übereinkünfte bereits stattfindet. 

Sein verbindlicher Wortlaut ist in englischer, fran- 
zösischer, russischer und spanischer Sprache abge- 
faßt. 

Das Übereinkommen ist je nach den verfassungs- 
mäßigen Gegebenheiten der Mitgliedstaaten der 
UNESCO zu ratifizieren oder anzunehmen. Staaten, 
die nicht Mitglied der UNESCO sind, haben die 
Möglichkeit, dem Übereinkommen auf Einladung 
des Exekutivrats dieser Organisation beizutreten. 
Die Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunden 
sind beim Generaldirektor der UNESCO zu hinter- 
legen. 

Das Übereinkommen tritt zwölf Monate nach Hin- 
terlegung der 3. Ratifikations-, Annahme- oder Bei- 
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trittsurkunde für die drei entsprechenden Staaten in 
Kraft. Für jeden weiteren Staat wird es zwölf Mo- 
nate nach dessen Hinterlegungsakt wirksam. Jeder 
Vertragsstaat kann das Übereinkommen durch Noti- 
fikation an den Generaldirektor der UNESCO auf 
diejenigen Hoheitsgebiete ausdehnen, deren inter- 
nationale Beziehungen er wahrnimmt. Auch diese 
Notifikationen treten zwölf Monate nach ihrem Ein- 
gang in Kraft. 

Die Kündigung dieses Übereinkommens, die jeder 
Vertragsstaat für sich und seine Hoheitsgebiete 
durch Notifikation beim Generaldirektor der 
UNESCO vornehmen kann, wird ebenfalls zwölf 
Monate nach ihrem Eingang wirksam. 


Die Mitgliedstaaten werden über alle in diesem Zu- 
sammenhang erfolgten Ratifikationen, Annahmen, 
Notifikationen sowie Kündigungen durch den Gene- 
raldirektor unterrichtet. 

Das Übereinkommen kann von der Generalkonfe- 
renz der UNESCO geändert werden, wobei die Än- 
derung nur für diejenigen Staaten verbindlich ist, 
die ihr zugestimmt haben. Sobald das veränderte 
Übereinkommen von der Generalkonferenz ange- 
nommen worden ist, wird die ursprüngliche Kon- 
vention zurückgezogen, es sei denn, daß das ver- 
änderte Übereinkommen etwas anderes bestimmt. 

Das Übereinkommen wird beim Sekretariat der Ver- 
einten Nationen registriert. 
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